ОТСУТСТВИЕ КАТЕГОРИИ СООТНЕСЕННОСТИ/ НЕСООТНЕСЕННОСТИ В ПЯ
Английский и русский являются примерами «артиклевого» и «безартиклевого» типов языков. Артикль (как определенный, так и неопределенный), несмотря на свое крайне отвлеченное значение, нередко требует смыслового выражения в переводе. В тех случаях, когда артикли кроме своей грамматической функции (маркера существительного) несут и смысловую нагрузку, выступая в качестве определения, они переводятся обычно прилагательными, относительными местоимениями и др.частями речи.  Как известно, оба артикля имеют местоименное происхождение: определенный артикль произошел от указательного местоимения, а неопределенный — от неопределенного местоимения, которое восходит к числительному один. Эти первоначальные значения артиклей иногда проявляются в их современном употреблении. В таких случаях их лексическое значение должно быть передано в переводе, иначе русское предложение было бы неполным и неточным, поскольку иногда значение артиклей является неотъемлемой частью всего смыслового содержания предложения.
Артикль имеет ряд дополнительных функций, которые обязательно должны быть переданы при переводе на русский язык. Артикль используется как:
1. Определитель смыслового центра высказывания
I heard a train approaching – Я слышал приближение поезда.
The train was going very fast – Поезд шел очень быстро.
2. Неопределенное местоимение – некий, какой-то.
A Mr. Johnson wants to speak with you – Некий г-н Джонсон хочет поговорить с вами.
3. Указательное местоимение – тот, этот. 
Are you the Mr. Johnson? – Вы тот самый г-н Джонсон?
4. Числительное – один (раз)
You must take this medicine three times a day. – Вам нужно принимать это лекарство три раза в день.
5. Средство усиления эмфазы.
Chelsea is the place for rest for young people. – Именно Челси является местом отдыха для молодежи.

Определенный артикль.

Определенный артикль ‘the’ употребляется перед существительными в единственном и множественном числе для указания на то, что речь идет об определенном или известном ранее из контекста о лице или предмете.
1. Определенный артикль переводится прилагательными (выступает в функции определения): текущий, нынешний, (ныне) существующий, действующий, а также указательными местоимениями: тот, тот самый, этот, эти, те, все, всё и другими словами в зависимости от контекста.
“Ah! Mr. Burton!”  exclaimed the Director, “the very person I wanted.” – «… именно тот (как раз этот) человек, который мне нужен». 
2. Часто определенный артикль приходится передавать дополнительными или уточняющими значение словами. Так, например, существительное Victorians с определенным артиклем означает человек Викторианской эпохи, тот, кто жил во времена правления королевы Виктории (т. е. для англоязычного читателя будет понятно, а при переводе для русского и любого другого читателя необходимо дать разъяснение).
Under the circumstances I thought it better that we should keep ourselves to ourselves. – Я считаю, что при данных обстоятельствах нам лучше держаться особняком.

Неопределенный артикль.

Неопределенный артикль ‘а / an’ употребляется для обозначения 1) лица или предмета данного класса в отличие от лица или предмета другого класса и 2) лица или предмета, упоминаемого впервые, неизвестного читателю или слушателю.

1. Высказывания, содержащие неопределенный артикль с ограничительным значением. 
Неопределенный артикль иногда употребляется в ограничительном значении. Его роль при этом состоит в том, чтобы среди всех возможных признаков предмета выделить какой-то один признак: 
The only sensible solution in the Middle East is a peace which would give the Palestinians the autonomy they desire. - Единственно разумный способ урегулирования на Ближнем Востоке - это такой мир, который бы дал палестинскому народу желанную независимость. 
      Неопределенный артикль в английском высказывании относится не к слову peace, а к одному из его признаков, выраженному придаточным определительным предложением. В русском высказывании это значение передается местоимением такой. 
Mist covered a calm sea in the Strait of Dover yesterday.  -   Вчера в проливе Па-де-Кале стоял туман. Море было спокойно. 
Неопределенный артикль в словосочетании a calm sea выполняет ограничительную функцию. Он выделяет один из признаков моря - отсутствие на нем волнения. Для передачи этого признака, выраженного в английской фразе прилагательным calm, потребовалось отдельное высказывание: "Море было спокойно". 

Неопределенный артикль часто переводится словами один из, один, некий, какой-либо, какой-то, новый, такой, известный, определенный, любой, каждый и др.

Too often the stories about amazing foreign weapons come from people in reporters’ services or defense contractors with an interest in exaggeration. – Очень часто источником россказней о необыкновенном зарубежном оружии оказываются  либо репортеры, либо агенты по военным заказам, которые имеют известный интерес в преувеличении.
There's a gentleman waiting for you in the hall. - В холле вас ждет какой-то джентльмен.

2. Необходимость соблюдения при переводе норм сочетаемости слов в русском языке требует лексической развертки в тех случаях, когда существительному с неопределенным артиклем предшествуют глаголы – to call for, to announce, to seek, to favour, to propose, to drive, to plan, to wage,  или существительные с тем же значением – proposal, appeal. 
The Peace Committee today called for a top-conference on disarmament. – Сегодня миротворческий комитет призвал к проведению конференции на высшем уровне по разоружению.

3. Неопределенный артикль  может выполнять роль маркера ремы предложения, на русском языке это значение часто приходится передавать синтаксическим способом, т.е. изменением порядка слов, так как в русской письменной речи центр высказывания обычно находится в конце предложения. 
A boy enterеd the room. - В комнату вошел мальчик.
The boy entered the room. - Мальчик вошел в комнату.
The plan of action was worked out thoroughly and in great detail. -  План действий был разработан тщательно и во всех деталях.
A plan of action was worked thoroughly and in great detail. – Весьма тщательно и подробно был разработан план действий.

4. Неопределенный артикль в функции числительного “один” передается на русский язык этим числительным:
He didn't have a friend in the whole gigantic city. - Во всем огромном городе у него не было ни одного друга.  
A stitch in time saves nine. - Один стежок, сделанный вовремя,  стоит девяти (фразеологическая калька).
5. В функции указательного местоимения могут употребляться оба артикля. Определенный артикль встречается значительно чаще и передается,  как правило, местоимениями "тот", "этот" и т.п.:
Miss Prism, more is restored to you than the handbag. I was the baby you placed in it. (O.Wilde). - Я - тот ребенок, которого вы положили в него.
Неопределенный артикль в этой функции, в основном, передается местоимением "такой":
The only sensible solutiоn is a peace which envisages the withdrawal of all foreign troops. - Единственным разумным решением является такое мирное соглашение, которое предусматривает вывод всех иностранных войск. 
6. Нечастый, но интересный и сложный случай, - употребление определенного артикля в эмфатической функции. В этом случае он приобретает значение прилагательного в превосходной степени. Само же прилагательное в тексте отсутствует, его надо определить на основе контекста и ввести в предложение. Если переводчик не заметит эмфатической функции артикля, предложение может просто потерять смысл.
I need hardly tell you that in families of high position strange coincidences are not supposed to occur. They are hardly considered the thing (O.Wilde).
В этих рассуждениях леди Брэкнелл из пьесы О.Уайльда "Как важно быть серьезным" подходящее по смыслу прилагательное - "подобающий", "респектабельный". Возможный вариант перевода - "Едва ли их можно счесть вполне респектабельной вещью".
А вот пример из футбольного репортажа:
"On the 25-th minute of the second half Brazilian Romario scored the goal of the champioship". - Вновь задача заключается в подборе прилагательного, но только на основе более широкого контекста установить, идет ли речь о "самом важном" или "самом красивом" голе чемпионата.
7.Артикль с именами собственными.
Оба артикля в этом случае приобретают одно из разобранных выше значений. Вот интересное предложение, в котором с именем собственным использован как определенный, так и неопределенный артикль. Ситуация из политико-фантастического романа Г.К.Честертона "Человек, который был Четвергом", нуждается в пояснении. Один джентльмен пригласил другого - по имени Сайм - на тайное собрание анархистов, взяв предварительно обещание хранить все увиденное в секрете. А когда они пришли туда, Сайм, взяв аналогичное обещание, поведал приятелю, что состоит при лондонской полиции добровольцем по борьбе с анархизмом.  И что теперь делать первому джентльмену?
He could not himself betray Syme, partly from honour, but partly also because, if he betrayed him and for some reason failed to destroy him, the Syme who escaped would be a Syme freed from any obligation of secrecy, a Syme who would simply walk to the nearest police office. -... тот Сайм, которому удастся избежать гибели, станет (таким) Саймом, которого уже не будет связывать данное им слово... (Оба артикля использованы в функции указательного местоимения).
Неопределенный артикль перед именем собственным может также  обозначать принадлежность к определенной семье:
His wife is a Montgomery. - Его жена из семьи Монтгомери.
Наконец, неопределенный артикль с именами собственными  может приобретать значение эмфазы. В этом случае он передается при помощи либо местоимения "сам", либо прилагательных "целый", "новый", "настоящий".
Even a Napoleon couldn't win this battle. - Даже сам Наполеон не смог бы выиграть это сражение.
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